Cepis: ®inojorisg (MoBo3HaBcTBO). — 2017, — Bum. 25.

4. Vynohradov V.V. Nekotorstle zadachy yzuchenyia syntaksysa prostoho predlozhenyia /
V. V. Vynohradov // Voprosy yazykoznanyia. — 1954, — Ne 1. — S. 3-29.

5. Holoiukh V. I. Eliptychni rechennia z neverbalizovanymy holovnymy chlenamy / V. I. Holoiukh //
Movoznavstvo. — 1982. — Ne 1. — S. 21-26.

6. Dziubak N. M. Strukturno-komunikatyvni oznaky nepovnoty rechennia: avtoref. dys. na zdobuttia
nauk. stupenia kand. filol. nauk: spets. 10.02.01 — ukrainska mova / N. M. Dziubak. — Kyiv, 1999. — 20 s.

7. Dudyk P. S. Eliptychni rechennia v ukrainskii movi / P. S. Dudyk // Ukrainska mova v shkoli. —
1958. — Ne 2. —S. 3-7.

8. Dudyk P. S. Nepovni ta eliptychni rechennia v suchasnii ukrainskii literaturnii movi: dys. ...
kandydata filol. nauk : spets. 10.02.01 — ukrainska mova / Petro Semenovych Dudyk. — Kyiv, 1954. — 361 s.

9. Dudyk P. S. Syntaksys suchasnoho ukrainskoho rozmovnoho literaturnoho movlennia (Proste
rechennia; ekvivalenty rechennia) : [monohrafiia] / P. S. Dudyk. — Kyiv : Nauk. dumka, 1973. — 288 s.

10. Zolotova H. A. Kommunykatyvnye aspekty russkoho syntaksysa / H. A. Zolotova. — Moskva :
Nauka, 1982. — 368 s.

11. Peshkovskyi A. M. Russkyi syntaksys v nauchnom osveshchenyy/ A. M. Peshkovskyi. — 7-e
yzd. — Moskva : Uchpedhyz, 1956. — 511 s.

12. Skovorodnykov A. P. Ellypsys kak stylystycheskoe yavlenye sovremennoho russkoho
Iyteraturnoho yazyka: posob. dlia spetskursa / A. P. Skovorodnykov. — Krasnoiarsk : Yzd-vo Krasnoiarsk.
hos. un-ta, 1978. — 95 s.

13. Shevtsova H. O. Elipsnyi riznovyd infinityvnykh rechen v suchasnii ukrainskii movi /
H. O. Shevtsova // Ukrainske usne literaturne movlennia. — Kyiv : Nauk. dumka, 1967. — S. 235-242.

14. Fedorov A. V. Osnovy obshchei teoryy perevoda (lynhvystycheskye problemy) /
A. V. Fedorov. — Moskva : Fylolohyia try; SPb.: Fylolohyia fak. SPbHU, 2002. — 418 s.

Dzherela

1. Lys V. Hrafynia : roman / V. Lys. — Lutsk : PVD «Tverdynia», 2010. — 188 s.

2. Lys V. S. Solo dlia Solomii : roman / Volodymyr Lys ; peredm. T. Prokaska. — Kharkiv :
Knyzhkovyi Klub «Klub Simeinoho Dozvillia», 2014. — 308 s.

Oxkcana /lepeé’anko, Ipuna Cmizopoecovka
(m. Isano-@pankiecovk)
YAK 811.111

JAUXOTOMISI MO€ | HE MO€ B MOBI TUTSIYUX POMAHIB
KAKJITH BIJICOH

Ha mamepiani oumsauux pomanie 6pumancokoi nucomennuyi Kaxnin Bincon euoxpemnero
ma npoamanizoeano ocHosHi komnowenmu ouxomomii MOE | HE MOE, suseneno ocobausocmi
OUMAY020 CAPUNIHAMMSA OOCTIOHNCYBAHOI OUXOMOMII MA ONUCAHO Ne6HI MOOeli N08edinKu Oimell.
Axmyanizayis 6inapnoi onosuyii MOE | HE MOE 30iticnioembcsi 3a 00ROMO2010 IeKCeM, 8LIbHUMU
CNO0BOCNONYYEHHAMU MA PEYEeHHAMU.

Knrouoei cnoea: ouxomomis, konyenm, Oumsaya Kapmuna ceimy, KOMNOHEHM.

IMoctanoBka mnpodaemun. KonmenryamsHa muxotomis MOE€ /HE MOE€ € cknagnum
(eHOMEHOM Y JKUTTI JroAuHU. BoHa mocijiae Ba)JiMBe Miclie 1 B AUTAYINA KapTUHI CBITY, OCKUIBKU
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dbopmye i cBitorysanm, caMmoigeHTH(IKail0 Ta caMoomiHKy. JlocmikyBaHa JUXOTOMIS €
HETIOAUTHHOIO, 11 MOJIIOCH B3a€EMO3aJICKHI M HE ICHYIOTh OKpeMo. CaM TO/T CBITY Ha «MO€» 1 «HE
MO€» CATa€ IIe JAJICKOro MUHYJIOrO M CYNpPOBOJKYE JIIOJACHKY IiSUIBHICTH YIPOJOBXK YCHOTO il
icHyBaHHs. ToMy 111 TUXOTOMISl CIYT'ye MPEIMETOM IOCTIDKCHHS PI3HHX T'yMaHITapHUX HAYK,
30kpema ¢inocodii, ICUXOJIOTIi, COLIONOTI, eTUKH, ECTETUKH, aHTPOIOJIOTIi, (h1JI0JIOTii Ta iH.

AHaJi3 oCTaHHIX AocaiTKeHb i myOJikamii. Y cydacHUX JIHTBICTHYHUX JTOCIIIKEHHSIX
BiIOOpaXkKEHO JIMIIE OKPeMi acreKTd mociimkeHHs omosuiii MOE /HE MOE (JI. I'pumacsa,
B. XKaiiBoponok, 0. PoxxnectBencbkuid, b. Ycenencekuii, O. lllefiran Ta iH.), IpoTe B KOJIHOMY 3
HUX HE MMPOaHai30BaHO KOMIOHEHTIB Auxotomii MOE / HE MOE came B quTsdiii KapTHHI CBITY.

BBaxkaemo, mo auxoromis MOE€/HE MOE€ € 1ikaBuM 00’€KTOM JIIHTBICTHYHOI'O
JOCIIJKEHHSI, OCKIJIBKHU TOCI/Ia€ OHE 3 HAaWBAKJIMBIIINX MICHb y AUTAYIN KapTHHI CBITY MOpYyY 3
IHIIAMHA ~ OTO3WIIISIMKA,  BJIACTUBHUMH  JWTSYOMY  CIPUHHSATTIO  HABKOJMIIHBOTO  CBITY:
CBII / YY KU, MAJINI / BEJIUKU, [TIOTAHWM / XOPOLLINN, BJIM3bKUI / JAJIEKUN,
JKVBUI / HEXXUBUU Ta immi. Yepes eroneHTpUUHICTb, 0 NPHTAMAHHA XapaKTepy TUTHHH, JiTH
0COOJIMBO TOCTPO PEAryrOTh Ha MOCSATAHHS HAa CBOIO BJIACHICTH 1 B OyJb-AKHI CrIOCci0 HAMararoThCs
il 3axuctutu. ToMy IOCHITKEHHS NUTAYMX TBOPIB JO3BOJSE SIKHAWMOBHINIE OMHCATH OCHOBHI
komnoneHTu nuxoromii MOE / HE MOC.

Mera i 3aBaaHHsa crarTi. MeTa cTaTTi MoJsArae B PO3KPUTTI OCOOIMBOCTEH akTyami3arii
KoHIenTyaiabHoi quxoTomii MOE / HE MOE Ta i HEeBi’éMHHUX CKJIaJIOBMX Ha Marepiaji TUTSYNX
poMaHiB OpuTaHcbkoi muckMeHHnII JKakiiH Bincon. Merta 3ymoBHiia po3B’si3aHHS TaKUX 3aBIaHb:
OIUCATH OCHOBHI KOMIIOHEHTH KOHLeNTyaipHoi nuxoromii MOE€ / HE MOCE; mnpoanamizyBatu
OpUTAHCHKY JUTAYY XYIOXKHIO JITEpaTypy IS BUSBICHHS MEBHUX MOJICICH IMOBEIIHKYU; BUSBHTU
0COOJIMBOCTI, XapaKTEpHI TUTSIYOMY ysBJICHHIO 1po quxoromito MOE / HE MOE.

Bukiiax ocHOBHOro marepiany aociigxeHHsi. JUTsS4y KapTHHY CBITY — K OCOOJMBHIA
croci0 KoHIenTyami3alii AiiCHOCTI — BBaXaeMo cHelu(iYHUM BigoOpakeHHSM (i3UYHHX Ta
MICUXIYHUX peallii y MOB1 Ta BUMHKAX AITeH. Y 3MICTOBHUX OJMHUIAX MOBH JiTeH 1 IXHIX MOBHHX
peamizanisix mpeacTaBIeHuid ocoOIMBUNA piBeHb OaueHHs i1 OCMMCIIEHHS CBITY, OCOOJUBUI MO
Ha cBiT [2]. Ha ¢opMyBaHHS BHYTpPIIHBOT KAPTUHU CBITY AUTHHU BIUIMBA€E 30BHIIIHINA CBIT pedei,
MOA1H, TIOIEH.

Omnozutiss MOE / HE MOE€ € onHiero 3 HaWOUIBII 3HAYYIIUX y TUTAYid KapTHHI CBITY.
3okpeMa, Ha wMarepiani autauux pomaniB JKaximiH BiIcCOH MoOKHa MPOCTEXHUTH, 13 YHUM
noB’s3yeTbest auxoTomist MOE / HE MOE€ B nutsdiii CBiZIOMOCTi, BU3HAYMTH 1l OCHOBHI 3MiCTOBI
KOMIIOHEHTH. Y TBOpax MHCHMEHHUIIl 3MallbOBaHO pI3HI THIH B3a€EMUH MDK TITBMH, IO
BiZI0OpakaroTh KOHIENTyanbHy quxoromiro MOE / HE MOE.

VHacnigok ananizy pomaniB JKakiiH Biicon (3aranpHoro KinbkicTio 1895 cTOpiHOK),
MOXKEMO CTBEp/DKYBaTH, IO OCHOBHHUM 3MICTOBHM KOMITOHEHTOM KOHIICITYaJIBHOI JAHXOTOMIi
MO€ /HE MOE€ € «ocobucti pedi» — personal possessions, aTpuOyT KOXHOI caMOCTIHHOI
ocobucrocTi. J[iTW SK TMOBHOIIIHHI YJIEHH CYCHUIbCTBA TEX MpParHyTh MaTu MIOCh Take, IO
HaJKUTh TUIBKH iM. 37e0UTBIIOTO 1€ TOB’S3aHO 13 MOYYTTSAM BIACHOI TigHOCTI. JWTHHA XK,
YCBIIOMITIOIOUM ce0e Takow, XO04e OTPUMATH «CBOIO» pid, OyTH il BIACHMKOM, MaTH TMPaBO
BUPINIYBAaTH — KOPUCTYBATUCh UM HE KOPUCTYBATUCH, TPATUCh UM HE TPATUCHh HEIO, MOAITUTHCS abo
HE MOAUINTHUCS 3 KUMOCH 1HIIKMM TOINO, AK-0T: This IS my own book and | can write whatever |
want (7, c. 35); It wasn't Peter’s any more though. He’d given it to me. | could legitimately do
what I liked with it; keep it in my treasure box, wear it on a ribbon, sell it to a jeweler, swap it... (7,
c. 195).
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Y CBIIOMITIOIOYH CBO1 MpaBa Ha MPUBATHY BIIACHICTh, IUTHHA OyJie 0OCTOIOBATH iX 1 B OY/Ib-
SAKUI croci0 JT0BOAUTHMME CBOIO MPaBOTY. Y BHUIICNIOAAHHMX MPUKIAAax cioBocnoiydeHHs «l can
write whatever | want» ta «I could legitimately do what I liked with ity cBiguats npo pimrydicts Ta
TBEPAICTh JUTSYMX TIEPEKOHAHb, a npuciiBHUK legitimately Bkasye Ha Te, 110 AuTHHA BBaXkae ceOe
MTOBHOIIIHHUM BJIACHUKOM, SIKHI 3aKOHHO MOE PO3IOPSKATHCS CBOIM MaitHOM.

Jlist mocusieHHs 11ei 0cOOMCTOTrO BOJOIHHS JITH YaCTO BXKUBAIOTH IHTEHCU(DIKATOPH, SKi €
XapaKTEpPHUMH caMe IS IUTA401 penpesenrariii onozunii MOE / HE MOE, nanpukian: | want my
own turret, for me and all my bears (1); 1'll write you letters with my very own special Mickey
Mouse pen (7, c. 155).

Ha namy nymky, yKUBaHHS Biapa3y ACKUIbKOX JEKCEM 31 3HAYECHHSIM HaJIeXKHOCTI, Xo4a U
TPAIISIETHCS B MOBI JIOPOCITUX, YCE XK € OUIBII MPUTaMaHHUM JITSM.

OpHi€l0 3 HaWBXIMBIMKX MOTPEO IUTHHU BBAXKAaEMO MOTpeOy y BIACHOMY IPOCTOPI.
[ToHATTS BIACHOTO MPOCTOPY HacamIiepes, MOB’s3aHE i3 BIACHUM KHUTJIOM — MICIEM, Ji€ MOXKHA
noOyTyu HaomuHI — private house (ime oJHMM OCHOBHHUM 3MiCTOBHM KOMIIOHCHTOM JHUXOTOMIi
MO€ / HE MOE€). V autsadgiii cBiZOMOCTi 1€l KOMIIOHEHT 3[eOLIBIIOr0 peami3yeTbcs Ha PiBHI
BJIACHOI KIMHATH, /€ AWTHHA TMOYYBA€ThCA TOCIMOJAapeM Ta Mae 3Mory OyTu camocTiiiHoro. Ha
KOMYHIKaTHUBHOMY DiBHI KoHIenTyadbHa auxotomis MOE / HE MOE penpe3eHTyeThCsl IEBHUMU
BepOali30BaHUMH MOJEIIMHE MOBeMiHKH, IKk-0T: LOOK, get out of my room, Little Bug! (6, c. 289); I
was writing all this down when there was this tiny tapping at my door. As if some timid little insect
was scrabbling away out there. | told this beetle to buzz off because | was busy, but it went on
scribble-scrabbling (7, c. 96). ®pa3osi miecioBa get out ta buzz off moBoasiTh, o0 AUTHHA U
CIpaB/li MOYYBAETHCS TOCTIONAPEM y CBOIM KIMHATI 1 MOYKE ITPOTHATH OYy/Ib-KOTO, XTO HE Ja€ iif OyTn
caMocCTiiHO0, Kosu Juisa Hel e motpioHo (I was busy). [lo Toro sk, 3Bepranus (Little Bug; insect,
beetle) Texx HeBumamkoBi. BoHu cBiguaTh MpO HEAOOPO3UWIMBE CTABICHHS MUTHHH 1O CBOIX
HEZPYTiB.

'epoinst Tpeiici bikep, sika Mae BlacHy KIMHATy B JUTAYOMY TMPUTYIKY, OApa3y
HOMEpe/PKYE TOro, XTO X04e 3aiTH 10 Hel Oe3 H03BOIy, MOTrPO3IUBUM HAIIMKMCOM Ha IBepsx: This
room belongs to Tracy Beaker. STRICTLY PRIVATE. Keep out on pain of death. And it will be a
very painful death too (7, c. 122). Tpeiici i cripaBii xyxe [iHy€e BJIaCHHUI MPOCTIip, ajpKe 1€ OJHa 3
HebaraThoX peuei, 1o Hajgexars e . [TpuciiBauk strictly Ta ¢pasa keep out on pain of death
€ JI0Ka30M BOPO’KO1 HAJIAITOBAHOCTI JIIBYMHKHU JI0 THX, XTO 3a31Xa€ Ha ii IPUBATHY BJIACHICTb.

HacTynmHuM 3MICTOBHMM KOMIOHEHTOM KOHIenTyansHol auxotomii MOE€ /HE MOE,
BJIIACTUBMM [UTSAYid KapTHHI CBITY, € MOHATTA «mMoauty» — sharing, ske TICHO MHOB’s3aHe 3
nornepeHiMu KomrmoHenTaMu (personal possessions ta private house).

Jns piteii sxaaiOHICTh, HETEPIHUMICTh 10 3a3iXaHb HA CBOI pedl HIIMX JITeH 1 TOpOCIuX,
BBa)KaeMo, puposHow. Yepes ncuxodizsuuHi mapaMeTpHu LbOrO €Taly >KUTTS OCHOBHOIO PUCOO
JMUTSYOTO XapaKTepy € eroleHTpUYHICTh [3, C.46]. 3a momoMororw OOpOTEOM 3a CBOE HPaBO
BOJIOJIITH peYaMH JUTHHA CTBEP/KYEThCS Y CBiTi, mposiBisie cebe [1, €. 262]. A Tomy Oararo
JTepaTypHUX TEpOiB HE XOUYYTh IUIMTHUCS THM, IO MAalOTh: BJIIACHUMH IrpamrkaMu, BIIaCHOIO
KIMHATOIO, IOJIEKYIU i IPOAYKTaMU Xap4YyBaHHS.

3okpema, Tpeiici bikep Texx mposiBise BIACHUIBKUI XapakTep 1 He Oakae AUTUTHCA CBOIM
TOPTOM Hi 3 KM, OKpIM MTUCbMEHHHUIII, Ha Ky Tpelici mokianae BENUKi Halli, CIIO/IIBAIOYHUCH, 1110 Ta
il ymoueputh. Hanpuknan: «So that it’s all my cake,» I said happily. «4ren’t I going to get a slice? »
asked Cam. «Oh yes. Of course. But I don’t have to share it with anyone else. |1 had to share my
proper birthday cake with Peter, wasn’t that mean!» (7, c. 150).
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HaromicTte miTH rOoTOBI IOAUIMTHCS a00 W Bigmatyd Bce, IO MAlOTh, JIOISIM, SKUX BOHU
000XKHIOKOTh, IK-0T: « You re Bliss and you're blissful and you’re my favourite,» I said. «You’re so
much my favourite you can have all my ice cream» (4, c. 197). Tak nposBISIETbCS HE TUILKU
XapakTep AUTUHM, a i ii CTaBJICHHSA A0 Ti€l YM Ti€l JIOAMHU y CBOEMY OTOYCHHI.

[oxani npuKiIaaM BKa3yrOTh Ha T€, 0 3MICTOBHMI KOMIIOHEHT Sharing mo’si3aHwuii i3 1BOMa
IHIIMMU CKJIQJIOBUMH KOHIIeNTyanbHO1 quxoTomii MOE / HE MOE€ — «menpictio» (generosity) ta
«kaniouicTion (greed).

Jutsuuii anpTpyi3M, Ha BIIMIHY Bifl ’KaJaiOHOCTI, — HE HACIIOK PO3BUTKY IUTHHH. Y TaKUU
CrociO IiTH HamMararoThCs OTPUMATH JIF0OOB 1 yBary iHmmx Ta Onm3bpkux. KommoneHT generosity
0e3mocepeIHbO 3AICKUTh Bl CTOCYHKIB JTUTHHU 3 TI€IO JIIOJHUHOIO, 3 SKOK BOHA Xoue / He X04e
maimutrcs. To0To «apyxentoOnicte» (friendliness) ta «sopoxicte» (hostility), 1mo yTBoproTh
nepudepiro koHuentyaiabHoi quxoromii MOE / HE MOE, BiirpatoTs BaXXIIUBY pOJIb y MPHHHATTI
pILlICHHSI IUTHHU CTOCOBHO TOro, moaiautucs 4yu Hi. Hanmpukman: But she bought me Smarties all
the same. Not a little tube, a great big packet. « Wow! Thanks!» I said, tucking in. «They 're not just
for you. Take them back and share them with all the others.» «Oh! I don’t want to waste them.
«You're to share them, greedyguts.» «I don’t mind sharing them with Peter. Or Maxy. Or the
babies» (7, c. 152).

Sk 6aunmo, Tpeiici bikep BBakac MapHOTPATCTBOM MOAUTUTHCS IIyKEpKaMU 3 IHIIUMHU
IITBMH B TIPUTYIIKY, OCOOJIMBO 3 THMH, 3 SIKHMH BOHA B MOTaHUX CTOCYHKax (I don’t want t0 waste
them). HaromicTh BOHa 30BCIM HEe MPOTH BijjiaTH 4acTUHy npy3sMm [lirepy Tta Makci abo x
MaJsiTaM, 3 SKUMH B Hei 11e He Morjio Oyt xonuux koHduiktie (I don’t mind sharing them with
Peter. Or Maxy. Or the babies.).

OpHak, y )KUTTI YacTille CIIOCTEPIraeMo AMTAYY XKaliOHICTh, aHDK MIEAPICTh. Y TPU POKHU
JUTHHA TIOYMHAE PO3YMITH, IO ICHYIOTh pedi, SKi HajlexaTh Juile iif. 37e0inbpioro, HeOaaHHs
JITel NITUTHCS € HacIiAKOM BopoxocTi MK HuMHU. Ha mymky Tpeiici, y npuTynky B3araii He
MOXKHa 3ajJMIIaTd pedi 0e3 Harasimy (XToch i3 JiTei 000B’sI3K0BO 3imcye ix): You can’t leave
anything for two minutes in this rotten place without one of the other kids spoiling it. But | never
thought anyone would stoop so low as to write in my own private life story (7, c. 36).

[IpoTe, HaBUMBIINCH BHOKPEMIIIOBATH CBOi peUi, JI3HABIINCH, IO TAKE «MOE€», TITH HE
BiJIpa3y YCBIJOMIJIIOIOTh MOHSTTS «HE MO€». ACOLII0I0YH ce0e 31 CBOIMHM IrpallikamMH, IUTHHA 1€ He
MOKE€ MPOBECTH AHAJIOTIYHY acolialil0 MDK IHIIMMH JITbMHU Ta IXHBOIO BIIACHICTIO, TOMY M
BUHUKAIOTh KOHQIIKTH. OXOpOHSAIOUM W OOOpOHSIOYM CBOIO IUTICHICTh, AMTHHA HaMaraeTbCs
3aBOJIOJIITH Uy)KUMH pedaMu, o cromobamucs iii [3, C. 76], 3okpema: Only | don't really have a
posh frock of my own. I did try on a few of Adele’s things but somehow they didn’t really suit me. So
then | started thinking about all the other girls... | knew Louise would go spare if she saw me
parading around in her best party frock but I decided it might be worth it f I made a great
impression on the writer woman first (7, c. 70-71).

Tpeticit bikep, o0cToO0UYM CBOT MpaBa Ta 3aXMINAKOYM BJIACHI pedl B IHIIMX, BOJHOYAC
4acTO KOPUCTYETHCS YYKUMU pedaMu 0e3 J03BOJy, HE AYMAlOyH, 10 1HIII TeX, MaOyTh, MParHyTh
3aJIMIIUTH CBOE MAitHO TUTBKU AJ1s ce0e. 3a/1st BIACHOI BUTO/IM, BOHA TOTOBA B3ATH CYKHIO HaBiTh Y
Hal3aneKIIinoro Bopora i B Takuii criociod posiznutu ii (I knew Louise would go spare if she saw me
parading around in her best party frock).

Bapto 3a3HaunTH, 10 AITH MOXYTh JE€MOHCTPYBATH BIIACHUIIBKY MOBEIIHKY HE TUIbKU
1010 OCOOUCTHX pedeHd, a i 10 yar0aeHuX Jroieit un TBapuH. Hanpuknan: It was great to have
my own special friend to wander round the playground with (5, c. 126); There’s no «we» about it!
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We don’t own her and we don’t have a say in how she’s looked after. | own her and | decide what
to do with her (3, c. 280).

OTO0, BIACHUIIBKE CTaBICHHSI [0 JIIOAEH MOXKHA BBAXXaTH OCOOJIMBICTIO IHUTSIYOIO
CHIPUHUHATTS KoHIenTyanbHoi auxotomii MOE€ / HE MOE. CnoBa Ta ciaoBoCHoJIy4eHHs My OwWn
special ta t0 OWN miATBEPIKYIOTh, IO HEPIIKO JITH CTABIATHCS 1O JIFOJCH Ta TBapUH, SK 0
HEKUBHUX MPEIMETIB, PO3NOPSHKAIOYICH HUMH 32 BIACHUM OaKaHHSIM.

Ha ocobmuBy yBary 3aciyroBye mousatts borrowing/lending («mosuuatuy»), sKe aerio
HEePEIUTITAETHCS 3 IHIIUM KOMITIOHEHTOM — Sharing. ¥V 1Ba 4u Tpu POKH MAJIIOK I HE Ma€ YiTKOTrO
VSIBJIIGHHS TTPO 4ac, TOK HE PO3YMI€, IO O3HAYAE «TPIIIKK MOTPATUCS Ta MOBEPHYTHY. [t TUTHHU
1€ 03HaYae, 10 i1 pid 3a0uparoTh Ha30BCIM. TOMY 1HKOJIU JIITH HE YCBIIOMIIFOIOTh 3HAYCHHS CIIOBA
to borrow a6o to lend a6o  BHarOTHCS 0 XUTPOILIB, HABMUCHO BXKUBAKOUM JiekceMy {0 borrow i3
iHmuMm 3HadyeHHsaM (to take), sx-ot: «Could | please borrow an apple for five minutes, Cook?» |
asked politely. «Borrow it, missy? I think you mean eat it...» (2, c. 152). Iukonu aiTv caMOBUIBHO
OepyTh dYyXi pedi, BBaKAOUW, IO HIYOTO IOTAHOTO HE TPANHTHCS, SKIIO TPOXU HHUMHU
MOKOPUCTYBATHUCS, a MOTiM noBepHyTH, Hanpukiaa: And last year | got all the right money together
(which created a few problems afterwards as I sort of borrowed it without asking) (7, c. 47).

HacrymHi 3MicToBi KomMmnoHeHTH OinapHoi onosuiii MOE / HE MOE€ BnacTuBi sk AUTSAYIH,
TaK 1 mopocniii kapTuHi cBiTy — BuxBaiusHHs (boasting) ta 3asapicte (jealousy). Bouu TicHO
OB’ s13aHi OJIMH 3 OAHUM, /K€ YacTO MOYYTTS 3a3APOCTI BUKIUKAE Oa)KaHHS MMOXBAIUTHUCS YUMOCH
nepes iHmUMH, o0 Ti, 31 CBOro 00Ky, 3a3ApHiIn TeX. [IpHunHaAMH TUTSYAX BUXBAJSHb, 3a3POCTI
€ Opak yBard OTOYCHHS, HEBIIEBHEHICTh y cO0Ii Ta 3arajbHa eMoIliiHa He3a10BoJIeHICTh [1, ¢. 231].
Haiiyacrime nitH (K i 10pociIi), BUXBAISIOTHCS IEBHUMHU pedamiu: «Louise got the most Valentines
of all us kids. And I've got the prettiest Valentine because of all the silver glitter and the lovely
verse. What have you got, Tracy Beaker? Absolute zilch.» (7, c. 178). Cnocrepiraemo autsaay
BOPOXICTh, IO € TPUYMHOK BUXBAJISHb 3 METOK NPUHIKEHHS 1HIIOI OCOOHMCTOCTI.
CnoBocnionyuennst «absolute zilchy, 3 omHoro Goky, — 1ie emoIliiiHUil ymap M AWTHHH, a 3
HIIIOTO — YKOTpPE Harajaye mpo Te, 1[0 BOHA He OTpUMaJa >KOJHOI BaJICHTHHKHU Ha BIMIHY BiJ CBOiX
CYIEpHUIIb.

VYHacniJIok HecTadl yBard Ta Oa’kaHHS CaMOCTBEPAUTHCS i BUKIMKATH 3a3/pICTh IHIIMX
BuxBaseTbes it Tpeiici Bikep: 1’'m going to wear it all the time, even at school. 7°ll get round Jenny
somehow. I can’t wait to show it off (7, c. 184). ®pasa «l can’t wait to show it offy cBigunuts mpo
Te, o Tpeiici Bike He MOXe JOYeKATHUCs, KOJIU MPOJAEMOHCTPYE CBil MOAAPYHOK 1HIIKM, 1 B TAaKUN
croci6, Ha ii JyMKy, Oy/e Kpalloro cepell yCix JiTeH y MpUTYIIKY.

BucHOBKH J0CTiI>KeHHSI Ta MePCIEKTHBH NMOJAIbIIMX HAYKOBUX PO3BioK. OCHOBHUMHU
3MICTOBUMH KOMITOHEHTaMH KOHIenTyansHo1 nuxotomii MOE / HE MOE B nutsiviii kapTuHi CBITY
BBaxkaeMo personal possessions; private house; sharing; generosity; greed; borrowing / lending;
boasting / jealousy. JTo ocoGMMBOCTEH TUTSYOTO PO3YMiHHS KOHIleNTyanbHoi auxotoMmii MOE / HE
MOE€ BiZHOCMMO BIIaCHUIIPKE CTaBJICHHS [0 JIOJEH Ta TBAapHUH, Y)KMBAHHS OJpa3y IEKIIbKOX
1HTEeHCU(IKATOPIB JUIsI TOCHIIEHHS 17161 0COOUCTOr0 BOJIOIIHHS Ta MPOSIB HETaTUBHOT'O CTABJIEHHS /10
THUX, XTO 3a3ixae Ha ixHi peui. llepcrekTUBHMM, yBa)ka€Mo, MOAANBINE IMOTTUONIEHE BUBYCHHS
KoHIlenTyaiapHOI auxoromii MOE / HE MOE, 1i B3a€MO3B 30K 3 IHIIMMH KOHIICTITAMH; TOIIYK
PI3HOPIBHEBUX MOBHHUX 3aC001B BUPAKEHHS L1€T OMO3HII].
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Jepesanko 0., Cmuzopoeckas H. Jluxomomus MOE | HE MOE 6 peuu oOemckux
pomanoe Kaxknun Buncon

Ha mamepuane oemckux pomanos bpumanckoii nucamenvruysl Kaxaun Yuncon evioenensi
U  NPOAHANUSUPOBAHBL OCHOBHble Komnonenmol ouxomomuu MOE | HE MOE, onpedeneno
0CObeHHOCmU 0emcKo20 80CHPUAMUS UCCTIeOYeMOU OUXOMOMUU U ONUCAHO HeKOmopble Mooelu
nogedenusi oemei. Axmyanuzayus ounapnou onnosuyuu MOE | HE MOE ocywecmensemcs ¢
NOMOWBIO JleKceM, C80O0OHBIMU CLOBOCOUEMAHUAMU U NPEOIONCEHUIMU.

Knrouesvie cnosa: ouxomomus, KoHyenm, 0emcKas KapmuHa Mupd, KOMHOHEHM.

Abstract

Derevianko O., Smigorovska I. Dichotomy MINE / NOT MINE in Jacqueline Wilson’s
novels for children.

Introduction. The conceptual dichotomy MINE / NOT MINE is a complex phenomenon in
human life. It occupies one of the most important places in the children’s worldview along with
other oppositions of children’s perception of the world, such as SELF / ALIEN, GOOD / BAD,
BIG / SMALL, FAR / CLOSE, DEAD / ALIVE etc. As children strongly react against taking their
possessions and tend to stand up for their property rights, the study of the novels for children
allows issuing a comprehensive description of the main components of the dichotomy MINE / NOT
MINE.

Purpose. The purpose of the article is to analyze the features of linguistic realization of the
conceptual dichotomy MINE /NOT MINE and its integral parts by the example of Jacqueline
Wilson’s novels for children.

Methods. The dichotomy MINE /NOT MINE has been examined in detail using the
following methods: inductive and deductive method for analyzing and synthesizing scientific
theories and concepts; the method of vocabulary definitions and componential analysis for
establishing the semantic content of the conceptual dichotomy; the method of conceptual analysis
for determining the semantic structure of the dichotomy MINE / NOT MINE.
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Results. The main components of the conceptual dichotomy MINE/NOT MINE are:
personal possessions; private house; sharing; generosity; greed; borrowing / lending;
boasting/jealousy. The characteristic features of children’s understanding of the dichotomy MINE /
NOT MINE include: the proprietary attitude towards people and animals; the use of several
intensifiers to enhance the idea of personal ownership; the negative attitude towards those who
encroach on their belongings; the use of offensive words to call names and tease children they do
not like.

Originality. The originality of the work lies in the carrying out a cognitive analysis of the
conceptual dichotomy MINE / NOT MINE which has not been extensively investigated, in particular
in the children's worldview. The model of the dichotomy MINE / NOT MINE has been constructed
for the first time and the features of lexicalization of the dichotomy in modern English have been
pointed out. The main components of the dichotomy have been fully described by the example of the
children’s novels of the famous English writer Jacqueline Wilson.

Conclusion. The conceptual dichotomy MINE / NOT MINE is one of the most significant
oppositions for children. The desire to be the only owner of their possessions and not to let others
encroach upon their belongings is so strong, that it makes them do everything possible in order to
protect their property. Depending upon their attitude towards other people, they are to decide
whether to share something or not. In this way they raise their self-esteem, which is one of the most
important aspects of development and maturation. That is why children’s understanding of the
dichotomy MINE / NOT MINE differs so much from the adult’s one.

Key words: dichotomy, concept, children’s worldview, component.
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